


Додаток 1 
до Вимог щодо остійності  пасажирських
суден ро-ро
(пункт 5 розділу І)

Морські райони Чорного та Азовського морів у межах морської економічної зони України та застосовні
значення висоти істотних хвиль для морських районів, які перетинають пасажирські судна ро-ро, що

здійснюють регулярні перевезення до/з портів України
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Висота істотних хвиль, що не перевищується з імовірністю понад 10%, 
у метрах щодо кожного з виділених районів, щомісячно *

Місяць

Район
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Середньорічне
значення

Найбільше
значення

за рік
І 2.3 2.2 1.8 1.5 1.1 1.0 1.0 1.3 1.6 2.0 1.9 2.3 1,7 2,3

ІІ 2.5 2.3 1.9 1.6 1.1 1.0 1.1 1.4 1.6 2.1 1.9 2.5 1,9 2,5

ІІІ 2.2 2.2 1.9 1.6 1.0 1.1 1.1 1.4 1.6 2.0 1.9 2.3 1,8 2,3

ІV 2.1 2.2 1.9 1.6 1.0 1.1 1.1 1.4 1.5 1.9 1.9 2.2 1,7 2,2

V 1.9 2.3 1.5 1.3 1.0 1.0 1.0 1.2 1.5 2.0 1.9 1.8 1,5 2,3

* Під  час  розрахунку  висоти  істотних  хвиль  для  певних  районів  виключної  морської  економічної  зони  України
ДУ «Держгідрографія»  використовувала дані  ре-аналізу,  надані  для  вільного  доступу  Європейським  центром  з  питань  зміни
клімату  Copernicus  Climate  Change  Service  (C3S)  (https://cds.climate.copernicus.eu/).  Використано  останню версію набору даних
ERA5, що є ре-аналізом п’ятого покоління ECMWF (European Centre for Medium-Range Weather Forecasts) для глобального клімату
і погоди. Ре-аналіз об’єднує дані моделі зі спостереженнями в глобально повний і узгоджений набір даних з використанням законів
фізики. Цей принцип асиміляції даних, заснований на методі, який використовується центрами чисельного прогнозування погоди,
де  кожні  кілька  годин  попередній  прогноз  об’єднується  з  новими  доступними  спостереженнями,  є  оптимальним  способом
отримання нової найкращої оцінки стану природного середовища. Повторний аналіз працює в такий самий спосіб, але з меншою
спроможністю, щоб забезпечити надання набору даних за кілька десятиліть.

Для розрахунку бралися такі дані щодо істотної висоти комбінованих вітрових хвиль із просторовою здатністю 0.5° x 0.5°,
дискретністю 3 години, за період 2011−2020 років.

Межі виключної морської економічної зони України
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№ з/п Координати
1 45°12.00'N 29°40.00'E
2 45°09.00'N 29°58.00'E
3 45°05.40'N 30°02.50'E
4 45°03.30'N 30°09.10'E
5 44°46.70'N 30°58.60'E
6 44°44.40'N 31°10.50'E
7 44°02.90'N 31°24.60'E
8 43°27.00'N 31°20.00'E
9 43°20.70'N 32°00.00'E
10 43°11.80'N 33°36.60'E
11 43°11.30'N 34°13.20'E
12 43°26.10'N 35°30.40'E
13 43°26.00'N 36°08.00'E
14 44°24.00'N 36°34.30'E
15 44°35.40'N 36°41.30'E
16 44°55.70'N 36°36.90'E
17 45°05.10'N 36°33.40'E

____________________________________________________________



Додаток 2 
до Вимог щодо остійності  
пасажирських суден  ро-ро  
(пункт 9 розділу І)

Метод модельного випробування

1. Загальні положення
1. Метою  цього  методу  модельного  випробування  є  запровадження

надійної процедури оцінювання живучості пошкодженого пасажирського судна
ро-ро в разі хвилювання моря. Під час випробувань, передбачених пунктом 5
розділу ІІ цих Вимог, судно повинно бути здатним протистояти хвилюванню
моря,  яке  визначено  у  розділі  3  цього  додатка,  у  разі  найнесприятливішого
розвитку подій.

2. Пояснення позначень

LOA – повна довжина судна;
LBP − відстань між перпендикулярами;
hS − висота істотних хвиль;
B − теоретична ширина судна;
TP − максимальний період;
TZ − період видимих хвиль;
ТА − осадка кормою;
ТМ − осадка на міделі;
ТF − осадка носом;
Mpass −  кренувальні  моменти,  що  виникають  у  результаті  скупчення

пасажирів;
Mlaunch −  кренувальні моменти, що виникають в разі спуску з одного борту

всіх рятувальних шлюпок і плотів із повним комплектом людей і забезпеченням
за допомогою шлюпбалок і кран-балок;

Mwind − кренувальні моменти, що виникають  від тиску вітру.

2. Модель судна

1.  Модель  судна  повинна  копіювати  реальне  судно  як  у  зовнішній
конфігурації,  так  і  у  внутрішньому  розміщенні,  зокрема  стосовно  всіх
пошкоджених приміщень,  що впливають на  процес затоплення  та заливання
палуби водою. Необхідно використовувати вихідні осадку, диферент, крен та
граничну експлуатаційна висоту центра ваги над кілем KG, що відповідають
найгіршому  випадку  пошкодження.  Окрім  того,  випадок  чи  випадки
випробувань, що розглядаються, повинні моделювати найгірший випадок або
випадки пошкодження, визначені відповідно до пункту 2.3.2 Стандарту СОЛАС
90, беручи до уваги загальну площу під позитивною кривою відновлювального
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плеча GZ, а центральна лінія отвору пошкодження повинна перебувати в межах
такого діапазону:

1) ± 35 % (LBP) від міделя судна;

2) якщо пошкодження, зазначене в підпункті 1 цього пункту, розташоване
за  межами  ±10%  (LBP)  0%  від  міделя  судна,  то  знадобиться  проведення
додаткового випробування для найгіршого, згідно зі Стандартом СОЛАС 90,
випадку пошкодження, яке знаходиться в межах ± 10% (LBP) від міделя судна.

2. Модель судна повинна відповідати таким вимогам:

1) довжина між перпендикулярами (LBP) повинна становити не менше ніж
3 м або мати довжину, що відповідає масштабу моделі 1:40, залежно від того,
яке із значень більше, а вертикальний розмір повинен становити не менше ніж
три  стандартні  висоти  надбудови  над  палубою  перегородок  (палубою
надводного борту);

2)  товщина  корпусу  затоплених  приміщень  не  повинна  перевищувати
4 мм;

3)  як  у  непошкодженому,  так  і  в  пошкодженому стані  модель  повинна
відповідати відповідній водотоннажності та маркам осадки (TA, TM, TF, з лівого
та правого борту) з максимальним допустимим відхиленням у будь-якій марці
осадки +2 мм. Носова та кормова марки осадки повинні розміщуватися якомога
ближче до носового перпендикуляру (FP) та кормового перпендикуляру (AP);

4)  усі  пошкоджені  відсіки  та  вантажні  приміщення  ро-ро  повинні  бути
змодельовані з точними поверхнями та правильним коефіцієнтом проникності
(фактичні значення та розподіл), що забезпечує правильне відображення маси
води, яка потрапила всередину судна, та розподілу цієї маси;

5)  характеристики  руху  реального  судна  повинні  бути  правильно
змодельованими,  з  приділенням  особливої  уваги  допустимому  відхиленню
метацентричної висоти (GM) у непошкодженому стані та радіусу інерції мас
під  час  руху  в  разі  бортової  та  кільової   хитавиці.  Обидва  радіуси  повинні
вимірюватися  на  моделі,  яка  знаходиться  в  повітряному  середовищі,  а  їх
значення мають перебувати в діапазонах: від 0,35 B до 0,4 B – у разі бортової
хитавиці та від 0,2 LOA до 0,25 LOA – у разі кільової хитавиці;

6) основні конструктивні елементи такі, як водонепроникні перегородки,
отвори  та  засоби  випуску  повітря  тощо,  які  розміщені  над  та  під  палубою
перегородок  і  пошкодження  яких  може  призвести  до  асиметричного
затоплення, повинні бути, наскільки це можливо, правильно змодельованими,
для того щоб відображати реальну ситуацію затоплення. Вентиляція та засоби
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перепуску  води  повинні  бути  сконструйовані  з  мінімальним  поперечним
перерізом 500 мм2;

7) форма пробоїни повинна бути такою:

 трапецієвидний профіль, бік якого формує кут нахилу 15° по вертикалі і
шириною біля розрахункової ватерлінії визначеною відповідно до пункту 4.1
Стандарту СОЛАС 90;

 профіль у формі рівнобедреного трикутника в горизонтальній площині з
висотою, що дорівнює B/5,  відповідно до пункту 4.2  Стандарту  СОЛАС 90.
Якщо бортові цистерни встановлені в межах В/5, довжина пошкодження в місці
бортових цистерн повинна становити не менше ніж 25 мм.

Незалежно від форм пробоїн, зазначених в  підпункті 7 цього пункту, усі
відсіки, що були визначені як пошкоджені під час розрахунку найгіршого(их)
випадку(ів)  пошкодження,  визначених  згідно  з  пунктом  2.3.2  Стандарту
СОЛАС 90, повинні бути затоплені під час проведення модельних випробувань.

3. Модель судна  при затопленні  у  стані  рівноваги  повинна мати крен на
додатковий кут, що відповідає куту, створеному кренувальним моментом 

Mh = max (Mpass; Mlaunch; Mwind), але в жодному разі кінцевий крен не може
становити менше ніж 1° у напрямку пошкодження. 

Кренувальні  моменти Mpass,  Mlaunch та  Mwind,  є  такими як це визначено в
пункті  2.3.4  Стандарту  СОЛАС  90.  Для  існуючих  суден  цей  кут  може
дорівнювати 1°.

3. Процедура проведення випробувань

1.  Випробування  моделі  має  проводитися  на  нерегулярних  хвилях  із
довгим гребнем, визначених спектром JONSWAP, із висотою істотних хвиль hS,
коефіцієнтом максимального зростання γ = 3,3 та максимальним періодом 

TP = 4 √ hs , (TZ = TP /1,285), де  hs − висота істотних хвиль для морського
району експлуатації,  імовірність  перевищення якої  становить не більше 10%
протягом року, але яка обмежується максимальною висотою 4 м.

При цьому повинні бути дотримані такі умови:
1) ширина басейна повинна бути достатньою для уникнення контакту або

іншої взаємодії з бортами басейну, але не менше ніж (LBP)+ 2 м;
2)  глибина  басейну  повинна  бути  достатньою  для  правильного

моделювання хвиль, але не менше ніж 1 м;
3)  для  використання  репрезентативного  відтворення  хвиль  вимірювання

повинні  проводитися  перед  випробуванням  у  трьох  різних  місцях  у  межах
діапазону дрейфу;

4) найближчий до генератора хвиль зонд хвиль повинен перебувати в місці
розташування моделі на початку випробування;

5) відхилення (hS) та (TP) повинно перебувати в межах ± 5 % для трьох
місць.
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6) протягом випробувань, для цілей схвалення, похибка +2,5% в hs, ±2,5%

в TP та ±5% в TZ повинні допускатися для зонда, що розташовується ближче до
генератора хвиль.

2.  Модель  повинна мати  змогу вільно  дрейфувати та  розміщуватися  до
хвиль  бортом  (напрямок  90о)  з  пробоїною,  що  розміщена  у  напрямку  до
набігаючих хвиль, без жодної швартовної системи, постійно прикріпленої до
моделі, що використовується.

Для забезпечення напрямку руху бортових хвиль приблизно 90° під час
модельного випробування мають виконуватися такі вимоги:

1) троси для управління курсом, призначені для незначного коригування,
повинні  розміщуватися  в  діаметральний  площині  носової  і  кормової  частин
судна  симетрично  та  на  рівні  між  положенням  граничної  експлуатаційної
висоти центра ваги над кілем (KG) та пошкодженою ватерлінією;

2)  швидкість  візка  повинна  дорівнювати  реальній  швидкості  дрейфу
моделі з коригуванням швидкості в разі потреби.

3. Необхідно провести не менше ніж 10 випробувань. Тривалість кожного
випробування повинна бути достатньою для того, щоб досягти стійкого стану
моделі, але не повинна становити менше ніж 30 хвилин у реальному часі. Для
кожного випробування потрібно використовувати різну гряду хвиль.

4. Критерії живучості судна

1.  Рівень  живучості  моделі  вважається  достатнім,  якщо  їй  вдалося
досягнути стійкого стану під час проведення послідовних випробувань, як це
вимагається пунктом 3 розділу 3 цього Додатка. 

2. Модель вважається такою, що перекинулась, якщо спостерігаються кути
крену,  що  перевищують  30°  відносно  вертикальної  вісі,  або  стійкий
(осереднений)  крен  перевищує  20°  протягом  періоду  більше  ніж  3  хвилини
реального часу, навіть, якщо досягнуто стійкого стану.

5. Документація щодо випробування

1.  Морська  адміністрація  повинна  заздалегідь  схвалити  програму
модельного випробування.

2. Випробування повинні бути задокументовані шляхом складання звітів та
відеозапису або інших візуальних записів, що містять усю належну інформацію
щодо  моделі  та  результатів  випробування,  які  повинна  схвалити  Морська
адміністрація.  Звіти  повинні  обов’язково  містити  теоретичні  та  виміряні
спектри  хвиль  і  статистичні  дані  (hS,  TP,  TZ)  підйому  хвиль  у  трьох  різних
місцях  у  басейні  для  отримання  репрезентативної  гряди  хвиль,  а  також
інформацію  щодо  модельних  випробувань  −  часові  проміжки  для  основних
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статистичних даних щодо вимірювання підйому хвиль близько до генератора
хвиль та записи про бортову, вертикальну та кільову хитавицю, а також про
швидкість дрейфу.

____________________________________________________



     Продовження додатка 3

ПЕРЕЛІК ОБЛАДНАННЯ 
ДЛЯ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ БЕЗПЕКИ

ПАСАЖИРСЬКОГО СУДНА (ФОРМА Р)

RECORD OF EQUIPMENT FOR PASSENGER SHIP SAFETY (FORM P)

Перелік обладнання згідно з Міжнародною конвенцією про охорону 
людського життя на морі 1974 року з поправками.

Record of equipment for compliance with the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended.

1. ДАНІ ПРО СУДНО / PARTICULARS OF SHIP

Назва судна
Name of ship ………………………………..……………………….

Регістровий номер або позивний сигнал 
Distinctive number or letters…………………………………………
Кількість пасажирів, на яку видано Свідоцтво
Number of passengers for which certified …………………………..

Мінімальна кількість осіб потрібної кваліфікації для забезпечення роботи
радіоустановок
Minimum number of persons with required qualifications to operate the radio
installations ……………………………………………………………………………….

2. ОПИС РЯТУВАЛЬНИХ ЗАСОБІВ / DETAILS OF LIFE-SAVING APPLIANCES

Загальна кількість людей, для яких передбачені рятувальні засоби
Total number of persons for which life-saving appliances are provided

Лівий борт
Port side

Правий борт 
Starboard side

2 Загальна кількість рятувальних шлюпок
Total number of lifeboats

2.1 Загальна кількість людей, на яку розраховані рятувальні шлюпки
Total number of persons accommodated by them

2.2 Кількість частково закритих рятувальних шлюпок (Правило ІІІ/21 і розділ 4.5 
Кодексу LSA)
Number of partially enclosed lifeboats (regulation III/21 and LSA Code, section 4.5)

2.3 Кількість самовідновних частково закритих рятувальних шлюпок (Правило 
III/431)
Number of self-righting partially enclosed lifeboats (regulation III/431)

2.4 Кількість повністю закритих рятувальних шлюпок (Правило III/21 і розділ 4.6 
Кодексу LSA)
Number of totally enclosed lifeboats (regulation III/21 and LSA Code, section 4.6)

2.5 Інші рятувальні шлюпки
Other lifeboats

2.5.1 Кількість
Number

2.5.2 Тип
Type

_______________________

1    Див. поправки 1983 року до Міжнародної конвенції про охорону людського життя на морі (MSC.6(48)), які застосовуються до
     суден, побудованих 1 липня 1986 року або після цієї дати, але до 1 липня 1998 року.

Refer to the 1983 amendments to SOLAS (MSC.6(48)), applicable to ships constructed on or after 1 July 1986, but before 1 July 1998.
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3 Кількість моторних рятувальних шлюпок (включені до загальної кількості рятувальних
шлюпок, що вказана вище)
Number of motor lifeboats (included in the total lifeboats shown above)

3.1 Кількість рятувальних шлюпок, обладнаних прожекторами
Number of lifeboats fitted with searchlights

4 Кількість чергових шлюпок
Number of rescue boats

4.1 Кількість шлюпок, що включені до загальної кількості рятувальних шлюпок, вказаних 
вище
Number of boats which are included in the total lifeboats shown above

4.2 Кількість шлюпок, які є швидкісними черговими шлюпками
Number of boats which are fast rescue boats

5 Рятувальні плоти
Liferafts

5.1 Рятувальні плоти, що потребують спускових пристроїв схваленого типу
Those for which approved launching appliances are required

5.1.1 Кількість рятувальних плотів
Number of life rafts

5.1.2 Кількість людей, на яку розраховані рятувальні плоти
Number of persons accommodated by them

5.2 Рятувальні плоти, що не потребують спускових пристроїв схваленого типу
Those for which approved launching appliances are not required

5.2.1 Кількість рятувальних плотів
Number of liferafts

5.2.2 Кількість людей, на яку розраховані рятувальні плоти
Number of persons accommodated by them

6 Кількість морських евакуаційних систем (МЕС)
Number of Marine Evacuation Systems (MES)

6.1 Кількість рятувальних плотів, яку вони обслуговують
Number of liferafts served by them

6.2 Кількість людей, на яку розраховані морські евакуаційні системи
Number of persons accommodated by them

7 Плавучі прилади
Buoyant apparatus

7.1 Кількість приладів
Number of apparatus

7.2 Кількість людей, яку здатні підтримувати плавучі прилади
Number of persons capable of being supported

8 Кількість рятувальних кругів
Number of lifebuoys

9 Кількість рятувальних жилетів (загальна)
Number of lifejackets (total)

9.1 Кількість рятувальних жилетів для дорослих
Number of adult lifejackets

9.2 Кількість рятувальних жилетів для дітей
Number of child lifejackets

9.3 Кількість рятувальних жилетів для немовлят
Number of infant lifejackets

10 Гідротермокостюми
Immersion suits

10.1 Загальна кількість
Total number

10.2 Кількість костюмів, що відповідають вимогам до рятувальних жилетів
Number of suits complying with the requirements for lifejackets

11 Кількість захисних костюмів
Number of anti-exposure suits
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12 Кількість теплозахисних засобів 2

Number of thermal protective aids 2

13 Радіоустановки, що використовуються в рятувальних засобах
Radio installations used in life saving appliances

13.1 Кількість пристроїв для визначення місцезнаходження з метою пошуку і рятування
Number of search and rescue locating devices

13.1.1 Радіолокаційні відповідачі для пошуку і рятування
Radar search and rescue transponders (SART)

13.1.2 Передавачі автоматичної ідентифікаційної системи для пошуку і рятування 
(передавачі АІС)
AIS search and rescue transmitters (AIS-SART)

13.2 Кількість комплектів УКХ-апаратури двостороннього радіотелефонного зв’язку
Number of two-way VHF radiotelephone apparatus

3. ОПИС РАДІООБЛАДНАННЯ / DETAILS OF RADIO FACILITIES

Найменування
Item

Фактична наявність
Actual provision

1. Основні системи
Primary systems

1.1 УКХ-радіоустановка
VHF radio installation

1.1.1 Пристрій для кодування ЦВВ
DSC encoder

1.1.2 Приймач для ведення спостереження за ЦВВ
DSC watch receiver 

1.1.3 Радіотелефонія
Radiotelephony

1.2 ПХ-радіоустановка
MF radio installation

1.2.1 Пристрій для кодування ЦВВ
DSC encoder

1.2.2 Приймач для ведення спостереження за ЦВВ
DSC watch receiver

1.2.3 Радіотелефонія
Radiotelephony

1.3 ПХ / КХ-радіоустановка
MF / HF radio installation

1.3.1 Пристрій для кодування ЦВВ
DSC encoder

1.3.2 Приймач для ведення спостереження за ЦВВ
DSC watch receiver 

1.3.3 Радіотелефонія
Radiotelephony

1.3.4 Літеродрукувальна радіотелеграфія
Direct-printing radiotelegraphy

1.4 Суднова земна станція визнаної рухомої супутникової служби
Recognized mobile satellite service ship earth station

                                               

2 За винятком тих, що вимагаються пунктами 4.1.5.1.24, 4.4.8.31 і 5.1.2.2.13 Кодексу LSA.
Excluding those required by the LSA Code, paragraphs 4.1.5.1.24, 4.4.8.31 and 5.1.2.2.13.
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2 Додаткові засоби для оповіщення в разі лиха
Secondary means of alerting

3 Пристрої для приймання інформації щодо безпеки на морі
Facilities for reception of maritime safety information

3.1 Приймач НАВТЕКС
NAVTEX receiver

3.2 Приймач РГВ
EGC receiver

3.3 Приймач КХ літеродрукувальної радіотелеграфії
HF direct-printing radiotelegraph receiver

4 Супутниковий АРБ
Satellite EPIRB

4.1 КОСПАС - САРСАТ
COSPAS - SARSAT

5 УКХ АРБ
VHF EPIRB

6 Судновий пристрій для визначення місцезнаходження з метою 
пошуку і рятування
Ship’s search and rescue locating device

6.1 Радіолокаційний відповідач для пошуку та рятування
Radar search and rescue transponder (SART)

6.2 Передавач автоматичної ідентифікаційної системи для пошуку та 
рятування (передавач АІС)
AIS search and rescue transmitter (AIS-SART)

4. СПОСОБИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ ДЛЯ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПРАЦЕЗДАТНОСТІ РАДІООБЛАДНАННЯ
(правила IV/15.6 і 15.7)

METHODS USED TO ENSURE AVAILABILITY OF RADIO FACILITIES (regulations IV/15.6 and 15.7)

4.1 Дублювання обладнання
Duplication of equipment

4.2 Берегове технічне обслуговування і ремонт
Shore-based maintenance

4.3 Забезпечення технічного обслуговування і ремонту в морі
At-sea maintenance capability

5. ОПИС НАВІГАЦІЙНИХ СИСТЕМ ТА ОБЛАДНАННЯ / DETAILS OF NAVIGATIONAL SYSTEMS
AND EQUIPMENT

Найменування
Item

Фактична наявність Actual
provision

1.1 Стандартний магнітний компас 3

Standard magnetic compass 3

1.2 Запасний магнітний компас 3

Spare magnetic compass 3

1.3 Гірокомпас 3 
Gyro compass 3 

1.4 Репітер гірокомпаса для вказання курсу 3 
Gyro compass heading repeater 3

1.5 Репітер гірокомпаса для взяття пеленгів 3 

Gyro compass bearing repeater 3

1.6 Система управління курсом або траєкторією 3

Heading or track control system 3

______________
3 Альтернативні засоби виконання цієї вимоги допускаються Правилом V/19. У такому разі ці засоби повинні бути вказані.

Alternative means of meeting this requirement are permitted under regulation V/19. In case of other means they shall be specified.
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1.7 Пілорус чи пеленгаторний пристрій компаса 3

Pelorus or compass bearing device 3

1.8 Засоби корегування курсу та пеленгів
Means of correcting heading and bearings

1.9 Пристрій дистанційної передачі курсу (ППК) 3

Transmitting heading device (THD) 3

2.1 Морські навігаційні карти / Електронна картографічна навігаційно-інформаційна 
система (ЕКНІС) 4

Nautical charts/electronic chart display and information system (ECDIS) 4

2.2 Дублюючі засоби для ЕКНІС
Back up arrangements for ECDIS

2.3 Морські навігаційні посібники
Nautical publications

2.4 Дублюючі засоби для морських навігаційних посібників в електронній формі
Back up arrangements for electronic nautical publications

3.1 Приймач глобальної навігаційної супутникової системи (ГНСС)  /  наземної 
радіонавігаційної системи  /  багатосистемний судновий радіонавігаційний 
приймач   3, 4

Receiver for a global navigation satellite system /  terrestrial radionavigation system / 
multi-system shipborne radionavigation receiver   3, 4

3.2 Радіолокаційна станція, що працює в діапазоні 9 ГГц 3

9 GHz radar 3

3.3 Друга радіолокаційна станція, що працює в діапазоні 3 ГГц/9ГГц 4 3

Second radar (3 GHz / 9 GHz 4) 3

3.4 Засіб автоматичної радіолокаційної прокладки (ЗАРП) 3

Automatic radar plotting aid (ARPA) 3

3.5 Засіб автосупроводження 3

Automatic tracking aid 3

3.6 Другий засіб автосупроводження 3

Second automatic tracking aid 3

3.7 Засіб електронного прокладення 3

Electronic plotting aid 3

4.1 Автоматична ідентифікаційна система (АІС)
Automatic identification system (AIS)

4.2 Система дальньої ідентифікації та контролю місцезнаходження суден (ДІКМС) 
Long-range identification and tracking (LRIT) system

5. Записувач даних рейсу (ПРД)
Voyage data recorder (VDR)

6.1 Прилад для вимірювання швидкості та пройденої відстані (стосовно води) 3

Speed and distance measuring device (through the water) 3

6.2 Прилад для вимірювання швидкості та пройденої відстані (стосовно ґрунту в 
поздовжньому і поперечному напрямках) 3

Speed and distance measuring device (over the ground in the forward and athwartship 
direction) 3

7 Ехолот 3 
Echo sounding device 3

8.1 Індикатори руля, гребного гвинта, упора, кроку гвинта і режиму роботи 3

Rudder, propeller, thrust, pitch and operational mode indicator 3

8.2 Покажчик кутової швидкості повороту 3

Rate of-turn indicator 3

9 Система приймання зовнішніх звукових сигналів 3

Sound reception system 3

______________
3 Альтернативні засоби виконання цієї вимоги допускаються Правилом V/19. У такому разі ці засоби повинні бути вказані.

Alternative means of meeting this requirement are permitted under regulation V/19. In case of other means they shall be specified.
4 Непотрібне закреслити.
        Delete as appropriate.
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10 Телефон для зв’язку з аварійним постом керування стерном 3

Telephone to emergency steering position 3

11 Лампа денної сигналізації 3

Daylight signaling lamp 3

12 Радіолокаційний відбивач 3

Radar reflector 3 

13 Міжнародний звід сигналів 
International Code of Signals

14 Настанова МАМСАР, книга III 
IAMSAR Manual, Volume III

15 Система сигналізації про несення ходової навігаційної вахти (ССХВ)
Bridge navigational watch alarm system (BNWAS)

ЦИМ ЗАСВІДЧУЄТЬСЯ, що вказаний Перелік складено цілком правильно.

THIS IS TO CERTIFY that this Record is correct in all respects.

Виданий у
Issued at                                                                                                                                                                 

(Місце видачі Переліку / Place of issue of Record) (Дата видачі / Date of issue)

                                                                                       
Підпис уповноваженої особи, яка видала Перелік.
Signature of authorized official issuing the Record

Печатка або штамп організації, яка видала Перелік
Seal or stamp of the issuing authority, as appropriate

______________

3 Альтернативні засоби виконання даної вимоги допускаються правилом V/19. У цьому випадку ці засоби повинні бути вказані.
Alternative means of meeting this requirement are permitted under regulation V/19. In case of other means they shall be specified.

4 Непотрібне закреслити.
        Delete as appropriate.



Додаток 3
до Вимог щодо остійності пасажирських 
суден ро-ро
(пункт 11 розділу І)

СВІДОЦТВО
ПРО БЕЗПЕКУ ПАСАЖИРСЬКОГО СУДНА 

PASSENGER SHIP SAFETY CERTIFICATE

Це Свідоцтво повинно бути доповнене Переліком обладнання з безпеки для пасажирського судна (форма P) 
This Certificate shall be supplemented by a Record of Equipment for Passenger Ship Safety (Form P) 

для будь-якого / короткого 1  міжнародного рейсу
for any / a short 1  international voyage.

Видане  на  підставі  положень  Міжнародної  конвенції  про  охорону  людського  життя  на  морі  1974  року,
зміненої Протоколом 1988 року до неї, та наказу Міністерства інфраструктури України від________ №______
«Про затвердження Вимог щодо остійності пасажирських суден ро-ро»

за  уповноваженням  Уряду
______________________________________________________________

(назва держави)

Issued under the provisions of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as modified by the 

Protocol of 1988 relating thereto and under the Order of the Ministry of Infrastructure of Ukraine from ____ 

№_________«About the statement of Requirements concerning stability of passenger vessels ro-ro»

under  the  authority  of  the  Government  of
___________________________________________________________

(Name of the State)
ДАНІ ПРО СУДНО
PARTICULARS OF SHIP

Назва судна
Name of ship ………………………………..……………………….

Регістровий номер або позивний сигнал 
Distinctive number or letters…………………………………………
Порт приписки
Port of registry  ………………………………....……………………

Валова місткість 
Gross tonnage……………………………….………………………..
Морські райони, у яких дозволено 
експлуатацію судна (згідно з Правилом IV/2) 
Sea areas in which ship is certified to operate (regulation IV/2)……
Номер ІМО²
IMO number²..………………..……………………………………….

Дата побудови:
Date of build:

Дата укладення контракту
Date of building contract……………………………………………………………….

Дата закладення кіля чи дата, на яку судно перебувало в подібній стадії побудови
Date on which keel was laid or ship was at similar stage of construction……………..

Дата постачання
Date of delivery…………………………………………………………………………
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Дата, на яку почалося переобладнання, або зміна, або модифікація значного
характеру (там, де це застосовується)
Date on which work for a conversion or an alteration or modification
of a major character was commenced (where applicable)……………………………

Потрібно вказати всі застосовні дати
All applicable dates shall be completed
________________________

     1   Непотрібне закреслити / Delete as appropriate. 
     2   Згідно із Системою ідентифікаційних номерів ІМО, що прийнята Резолюцією А.600 (15) / In  accordance with the IMO ship
identification number scheme, 
         adopted by the Organization by resolution  A.600(15)
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ЦИМ ПОСВІДЧУЄТЬСЯ, ЩО:
THIS IS TO CERTIFY:

1. Судно оглянуто відповідно до вимог Правила 1/7 Конвенції.
      That the ship has been surveyed in accordance with the requirements of regulation 1/7 of the Convention.

2. За результатами огляду встановлено, що:
      That the survey showed that:

2.1 судно відповідає вимогам Конвенції щодо:
the ship complied with the requirements of the Convention as regards:

.1 конструкції, головних і допоміжних механізмів, котлів та інших посудин під тиском;
      the structure, main and auxiliary machinery, boilers and other pressure vessels;

.2 поділу на відсіки, що не пропускають воду, і пристроїв та деталей, які їх стосуються;
      the watertight subdivision arrangements and details;
.3 таких вантажних ватерліній поділу на відсіки судна:
      the following subdivision load lines:

Вантажні ватерлінії поділу на відсіки, що
назначені та нанесені на борти в середній

частині судна (Правило II-I/18)3.
Subdivision load lines assigned and marked on the

ship’s side at amidships (regulation II-I/18)3.

Надводний борт
Freeboard

Застосовувати, коли приміщення, де перевозяться пасажири,
включають такі приміщення, де можуть перевозитися або

пасажири, або вантажі.
To apply when the spaces in which  passengers are carried include

the following alternative spaces.

P.1
P.2
P.3

2.2 судно відповідає частині G глави ІІ-1 Конвенції та використовує
як паливо / Н.З.  1

the  ship complied  with  part  G of  chapter  II-1  of  the  Convention
using
as fuel / N.A. 1

2.3 судно відповідає вимогам Конвенції щодо конструктивного протипожежного захисту, протипожежних систем та
засобів і схем протипожежного захисту;
the ship complied with the requirements of the Convention as regards structural fire protection, fire safety systems and
appliances and fire control plans;

2.4 рятувальні  засоби  і  спорядження  рятувальних  шлюпок,  рятувальних  плотів  і  пошуково-рятувальних  шлюпок
передбачені відповідно до вимог Конвенції;
the life-saving appliances and the equipment of lifeboats, liferafts and rescue boats were provided in accordance with the
requirements of the Convention;

2.5 судно має лінеметальний пристрій і радіоустановки, які використовуються в рятувальних засобах, відповідно до
вимог Конвенції;
the ship was provided with a line-throwing appliance and radio installations used in life-saving appliances in accordance
with the requirements of the Convention;

2.6 судно відповідає вимогам Конвенції щодо радіоустановок;
the ship complied with the requirements of the Convention as regards radio installations;

2.7 дія радіоустановок, що використовуються в рятувальних засобах, відповідає вимогам Конвенції;
the functioning of the radio installations used in life-saving appliances complied with the requirements of the Convention;

2.8 судно відповідає вимогам Конвенції щодо суднового навігаційного обладнання, засобів для посадки лоцманів і
навігаційних видань;
the  ship  complied  with  the  requirements  of  the  Convention  as  regards  shipborne  navigational  equipments,  means  of
embarkation for pilots and nautical publications;

2.9 судно забезпечене сигнально-розпізнавальними вогнями, сигнальними знаками, засобами подачі звукових сигналів
і сигналів біди відповідно до вимог Конвенції і чинних Міжнародних правил запобігання зіткненню суден в морі;

the ship was provided with lights, shapes, means of making sound signals and distress signals in accordance with
the requirements of the Convention and the International Regulations for Preventing Collisions at Sea in force;

2.10 за всіма іншими показниками судно відповідає відповідним вимогам Конвенції.
in all other respects the ship complied with the relevant requirements of the Convention.

______________________________

     1  Непотрібне закреслити / Delete as appropriate
     3  Для суден, що побудовані до 1 січня 2009 року, повинен використовуватися відповідний символ поділу на відсіки «С.1, С.2, С.3» / For ships 
        constructed before 1 January 2009, the applicable subdivision notation “C.1, C.2, C.3” should be used
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2.11 на  судні  застосовувалися  /  не  застосовувалися1  альтернативні  конструкції,  заходи  і  пристрої  відповідно  до
правил(а) II-1/55 / ІІ-2/17 / III/381  Конвенції;
the  ship  was / was  not1 subjected  to  an  alternative  design  and  arrangements  in  pursuance  of
regulation(s) II-1/55 / II-2/17 / III/381 of the Convention.

2.12 документ  про  схвалення  альтернативних  конструкцій,  заходів  і  пристроїв для  механічних  та  електричних
установок / пожежної безпеки / рятувальних засобів та пристроїв1  додається / не додається 1 до цього Свідоцтва;
a Document of approval of alternative design and arrangements for machinery and electrical installations / fire protection /
life-saving appliances and arrangements1  is / is not1 appended to this Certificate.

3.  Видано / не видано1  Свідоцтво про звільнення.
That an Exemption Certificate has / has not1 been issued.

4.4 Судно відповідає  Вимогам щодо остійності  пасажирських суден   ро-ро,  затвердженим наказом Міністерства
інфраструктури України від __________№___________ «Про затвердження Вимог щодо остійності пасажирських суден
ро-ро»

The vessel is in compliance with the stability requirements for ro-ro passenger ships established by the order of the Ministry
of Infrastructure of Ukraine from ____ №_________«About the statement of Requirements concerning stability of
passenger vessels ro-ro»

4.1 судну дозволено експлуатацію:

Морський
район/
Sea area5

Так/Ні/
Yes/No

Висота істотних хвиль (hs)/
Significant wave height (hs)

Сезонні  обмеження/
Seasons restrictions

Примітки/Remarks

I

II

III

IV

V

 

4.2 прийняття  результатів  модельних  випробувань  та  висота  істотних  хвиль (hs),  які  використовувалися  для
випробувань 

acceptance of the results of the model test and the value of the significant wave height (hs) used in the model tests

_______________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________

Це Свідоцтво дійсне до
This Certificate is valid until                                                                                        

Дата завершення огляду, на якому ґрунтується це Свідоцтво
Completion date of the survey on which this Certificate is based                                                                                        

(dd/mm/yyyy)

Видане в
Issued at                                                                                                                                                                 

(Місце видачі Свідоцтва / Place of issue of certificate) (Дата видачі / Date of issue)

                                                                                       
Підпис уповноваженої особи, яка видала Свідоцтво.
Signature of authorized official issuing the Certificate

Печатка або штамп організації, яка видала Свідоцтво
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Seal or stamp of the issuing authorіty, as appropriate

_______________________________
4Застосовується для пасажирських суден ро-ро/To be applicable for RO-RO Passenger vessels
5  Згідно з додатком 2 до Вимог щодо остійності пасажирських суден  ро-ро/According to Annex II to Stability Requirements for ro-ro
Passenger Ships
Підтвердження в разі проведення огляду для поновлення Свідоцтва і застосування Правила I/14(d)
Endorsement where the renewal survey has been completed and regulation I/14(d) applies

Судно відповідає відповідним вимогам Конвенції, і це Свідоцтво відповідно до Правила I/14(d) Конвенції 
The ship complies with the relevant requirements of the Convention, and this Certificate shall, in accordance with

вважається дійсним до
Regulation I/14(d) of the Convention be accepted as valid until                                                                                           

Підписано                                                                                           
Signed (Підпис уповноваженої особи / Signature of authorized official)

(Печатка або штамп уповноваженої установи / Місце                                                                                           
Seal or stamp of the authority, as appropriate) Place

Дата                                                                                           
Date

Підтвердження продовження терміну дії свідоцтва до прибуття в порт огляду чи на пільговий термін у
випадку застосування правила I/14(e) чи I/14(f)
Endorsement to extend the validity of the certificate until reaching the port of survey or for a period of grace
where regulation I/14(e) or I/14(f) applies

Це Свідоцтво відповідно до правила I/14(e)/I/14(f)1 Конвенції
This Certificate shall, in accordance with regulation I/14(e)/I/14(f)1 of the Convention,

вважається дійсним до
be accepted as valid until                                                                                           

Підписано                                                                                           
Signed (Підпис уповноваженої особи / Signature of authorized official)

(Печатка або штамп уповноваженої установи / Місце                                                                                           
Seal or stamp of the authority, as appropriate) Place

Дата                                                                                           
Date

___________
     1    Непотрібне закреслити /  Delete as appropriate

















TIOfl CHTOBATb HA 3ATII4 CKA
Ao rrpoeKTy HaKa3y MiuicrepcrBa iuSpaclpyr$ypu Ynpaiun ,,fIpo

3arBepAxeHHq Bnuor uroAo ocrifiuocri nacaxupcbKux cyAeH po-po>

1. Mera
Meroro rpoeKry HaKa3y Miuicrepcrna iHrlpacrpyKryph Vr<paTHu <flpo

3arBepAXeHH.tr Bnuor uloAo ocrifiHocri nacaNnpcbKr,rx cyAeH po-po)) (ea,ri - npoeKr
axra) e BcraHoBJreHHr sa uauioHanbHoMy pieni ocoS,ruenx Br4Mol uloAo ocrifruocri
nacaxupcbKnx cyAeH po-po, ulo uiAeaulr,rrb ix Nuuy.iicrr y pa:i noiuxoANesss niA
qaa aeapifinoi rraopcrxoi uoAii, :a6esneqeHus Br,rKoHaHHr uiNHapo4Ho-rpaBoBr4x
go6oe's:aur YxpaiHn, repe46aqeHI4x VroAoro npo acoqiarliro viN VxpaiHoro, s oluiei
cropoHrr,'ra enponeficrruv Cord:ov, eapouefrcbKuM cnieroeapuc'rBoM s alo\aFloi
eueprii i ixniuz AepxaBaMr4-qreHaMu, s iuuroi cropoull (aa,ri - Vrola), a raKo)r(

niAnuu{esrir pinHr 6esnexr.r Ha MopcbKoMy rpaucnopri.

2. O6rpyHTyBaHHq ueodxiAnocri npufiHqrrfl aKTa

AoAarrcorv XXXII Ao VroAra nepe46aueHo ivrnreueurauixt B uaqioHarlue
3aKoHoAaBcrBo lnpexruera 20031251€C eeponeficrxoro llaprar'aeHry i Paaa sia
l4 r<sirrrs 2003 poKy rrpo crrerlia-rrrni Br4Morr4 lto oclifruoc'ri nacaxr4pcbKlix cyAeH po-
po (,qtu'ri - flrapexrusa2003l25lec) rporrrorv rpbox porin 3 llarv ua6paHur .IuHnocri

Yroloro.
Xuny.ricru nacaxnpcbKr4x cyAeH po-po uic,rr nour(oAxeHHq suac,TiAoK

sirxHeHHg, tK Br43HaqeHo craHAaprov anapifrnoi ocriftuocri, <(e ocHoBH14M qaHHI{KoM

Arq 6esneKr,r racaNrapie ra erinaxy, ra e oco6rnBo Baxnr4Boro Anfl ycniurnocri
rrpoBeAeHH-rr rouryKoBo-ptryBaJlbHl4x onepauifi ua vopi>.

3aranrni Br4Morr4 Ao oc'rifiHocri nacaxupcbKr{x cyAeH po-po B norrIKoAXeHoMy

crarui 6yno 3arpoBanxeHo Ha vixnapoAHoMy pinui KoH$epeHqierru 1990 poxy :
oxopor{r4 nroAcbKoro xr4rrr Ha naopi (craH4apr COJtIAC 90) ra BKJ'IroLIeHo 4o flpaerana
II- I /U/SKoHselruii COIIACI.

Ha ctoroAui nauioHarrbH14M 3aKoHoAancl'eoM r{e BperynbotsaHo Iu4TaHHs

ocrifisocri nacaxHpcbKr4x cyAeH po-po, rK rte nepeA6aveuo {upercrunoro
2ABl25l€C. OrNe, 06'exlnBHor.o ueo6xiluicrro e 3arrpoBaAxeHlrr n Vxpairri Ha

nar{ioua.nbHoMy pieui BHMor Ao ocrifiHoc'li nacaxnpcr-,KI4x cylten po-po BilnoBiAno

ao fap.exrvBvr2003lzsleC lrrs niAeraueHns ix x(HByr{ocri e pasi rotxKot{xesnr niA
uac anapifinoi naopcrxoi no,qii ra :a6esneqeHHr BHKoHaHHT rraiNHapoAHo-npaBoBl4x

so6o s 
0.f, :aHr VxpaiHn, nepeA6a.{eH ux VroAolo.

3. OcHoeHi noroxeHl{s npoeKTy aK'I'a

flpoexr aKra BcraHoBJrloe Ha saqionarbHoMy pinHi BI4Mon4 uroAo ocriiinocri
nacaxr4pcbKt4x cyAeH po-po 3 Meroro niAenureHua pinr-ra 6esnexu eKcnJlyarauii laxux
cyAeH ra :6epexeHHr rroilcbKoro x(Hrrfl n pa:i uourKo/IXeHHt cyAeH yuac;tigox
anapifi uoi vopcurcoT noaii.

Ilpra rlboMy npoeKToM aK'ra rrepeA6aqaelr,cs, uo KoMrle'relvruuit oprar{ a6o

ynoBHoBaNeui HL{M Br43Haui oplaHi:aqii Br4ilaBa'rvMylb ceiAot{reo, ruo niA'rBep/t)Kye



./-

BlAnoBlAHlcrb rlacaxplpcbxoro cyAua po-po cleqianbHrlM Br4MoraM Ao ocrifiHocri,
po:po6neHr4M 3 ypaxyBaHH{M rrorro)KeHb,,{upexrzn u 2003 I 25 .€C.

4. Ilpanoni acnenru
llpoexr aKra poepo6neHo Ha BHKoHaHH.f, nyHKry 1839 rnaHy :axoAin 3

Br{KoHaHHt VroAu rpo acorliaqiro ruix Vxpainoro, : o4uiei -cropoHr4, T&
eapoueficbKl4M Coro:oir,t, enpoueficbKr.rM cninronaprrcrBoM s aroMHoi.".prli i ixuilrz
nepll(aBaMI4-r{JIeHaMH, s iHlxoi cropoHl4, 3arBeplxeHoro rrocraHoBoro Ka6inery
MiHicrpin Yxpainn sfu25 )KoBrH-rr 2017 poKy J\b 1106.

5. (DiuaHcoBo - eKoHoMiuHe o6rpyHTyBaHHr
Peanisaqifl aKra He norpe6yBarrMe SinaHcyeaHHfl 3 AepxaBHoro vu vicqenoro

6rolxerin.

6. Ilosuqis saiHrepecoBaHr{x cropin
Peanisaqis aKra He MarI{Me BrrJrraBy Ha inrepecu oKpeMux rpyn (aepcrn)

HacerreH Hl, o6' e4u aH:ax cnilruuua iurepec awu, cy 6' exri s roc[oAaproBaHHr.
Ilpoex'r aKra He crocyerbcr rrr4raHb SyuxqiouyBaHHr uicqenoro

caMoBpsAyBaHH{, [paB Ta inrepecie repraropianbHrdx rpoMaA, uicqenoro ra
perioualrHoro po3BI{rKy, coqiamHo-rpyAoeoi c$epu, ilpaB oci6 s iuea-ui4Hic1o,
cQepu HayKoBo-rexniqnoi Ai.smHocri.

7, Oqiura ahnoeiauocri
llpoexr aKTa He uicruru roJroxeHb, 30008.f,3aHblrpoeK'r aK'ra He MlcrlITb rloJloxeHb, IIIo crocylorbcs so6on'f,3aHb YrcpaiHz y

c$epi enponefictxoi isrerpaqii; rpaB ra cno6oA, rapaHroBaHr4x Koueeuqilno "pt3axucr npaB nroAHHI{ I ocHoBollonoxHr4x cso6oA; He BrrJrr{Barorb Ha sa6esuerreHHt
pinnux npaB Ta Mo)KJlasocrefi Ninox i qorosixin; He uicr.srr pueur<in Br{rrHeHHf,
xopynqifiHl4x rpaBonopyueHb ra npaBonopyrueHb, nos'{3auux 3 xopynqiero; He
crBoploe ni4crauu An.f, AacKplluiuauii.

llpoerr aKra He norpe6ye npoBeAeHHq aHrr4KopynqifiHoi eKcueprr43r,I
I{aqi o HanbHrzM areHrcrBoM 3 rrr4raHl s auo6 i r aHHfl xopynqii.

8. Ilporuo3 pe3yJrb'raris
flpoexr aKTa 3a npeAMeroM rlpaBoBoro peryJrroBaHHs He BrrJruBarrlMe Ha paHKoBe

cepeAoBJ4ule, sa6eererleHH.{ npaB ra inrepecin cy6'errie rocnoAaproBaHH{, rlpoMaArH
i 4epNanu, po3BHTOX periOHie, pzuor< upaqi, fpoMaAcbKe 3AOpOn',X, exolrorin ra
HaBKoJ[{rrJrre rpr4poAHe cepeAoBr4u{e, inuri c$epu cycuinruux ei4uocuu.

N{iuicrp in$pacrpyKrypn Vxpaiuu

202r p.

Brranucrran KPI4KIII4



MIHICTEPCTBO IH@PACTPYKTYPI4 YKPAIHI4

HAKA3
M. Kui's

flpo rareepAlr(eH Hq Br.rNtor ruoAo
ocrifi uocri nacaxn pcbKrrx cygl,u
po'po

BilnosiaFlo Ao crarri 3 Ko4ercy roproBenbHoro MopernaBcrBa Vxpainy,
nyliKry 4 floloxeHHt npo MinicrepcrBo inspacrpyKrypv Yxpainra, 3arBepAx{eHoro
rroc'raHoBoro Ka6inery Miuicrpin yrcpaiHr.r eia 30 qepBHn 2015 poKy J\b460, na
BI4KorIaIIHt rlyHl('ry 1839 nLraHy 3axoAis s eHxoHaHHr Yrolu rrpo acoqiaqirc NaiN
YrcpaTuoro, : oAniei cropoHl4, Ta eeponeffcbKr4M Coro:ora, eepoleficbKp1M
cnieroeapHcrBoM 3 aroMHoi eueprii i ixHiuz AepxaBaMr4-qJreHaMu, : innroi cropourz,
3arBepAxeHoro rlocraHoBoto Ka6inery Miuicrpin Vxpainz ni4 25 xonur s21l7pory
Js I 106, 3 Meroro :a6e:rie'leHu-s 6e:nexra MopcbKlrx [epeBe3eHb nacaxupin
nacax(Hpcl,Kr4N.{r4 cy.rIHaMH po-po ra niABurrIeHH, xr,rByr{ocri raxnx cyAeH y pa:i
rroillKoA)(eHH.rr iliA .{ac anapifrnoi naopcr,xoi norril H a K a 3 y ro:

1 ' 3areep Avrru Bzuoru uloAo ocrifiHoc:ri nacaxupcbKr4x cyAeH po-po, rrlo
nonaroTbcn.

2' Jlupex'ropaly pe0opvyBaHHfl naopcrxoi' ra pivxoroi ra-ny:i (-fl. Inxceeuv)
:a6e:rrrc""Itfl'r.r noraHFrr rtbo|o rrarca3y B ycraFroBJreHoMy nopf,/rr(y Ha AepxaBHy
peecrpar Iiro,,rlo Mi H i crepcrBa rocra rri I Vrpain ra.

3' Biaainy :onuiruuix xoiraynixaqifi sa6esne.ra'rz posvrirqeHHr qbofo HaKa3y Ha
o r| i ui fi H o nry ne6 c afi ri Mi iri crep crBa in SpacrpyKrypr4 vr<paiHrz.

a" I {efr HaKa3 na6upae .lHrrHocri 3 Aru ftolo oSiuifr rroro ony6rriKyBaHrrr.

5. KorrrpoJrb 3a Bi4KoHaFrr{flM rlboro HaK€By 3aJr tuaro :la cooorc.

Miuicrp
B.rralrlr cl aB K PIrIK Jl l IZ
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